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The most appropriate translation of
‘Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there lived a
poor woodcutter named Fred ’ is
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2y The origin of the word ‘drama’ comes
from
.the Greek term ‘drao’. A-
B- the English term ‘drop’
the French Term ‘acte’C-

the Latin Term ‘actus’D-
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Translating ‘plays’ is mainly translating
A. for a theatrical stage only.
B. for play text page only.
C. for page and stage

D. neither for page nor for stage
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4y The most appropriate translation of
SHYLOCK
Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis: -

Gaoler, look to him.

ANTONIO

Hear me yet, good Shylock.

:g\}\A—

JW blis 095 o (231l 3aY1 gn g camy o L e Joi by ] albasly (Ol



http://www.ckfu.org/vb/t534416-7.html

o] adly (Ol
g ghail.

A Vg OV s> smed

ONHEN
L dls Oady JW o8l s gaVles e aa )l Sl Y ] Bt ¢ Ol L
ol bl Oleditg]
! g glas

18 Lla C—

cad il L blie Sots JU 2580 o) i caml OF gn (e Olnedl L o)

yjlz\
W) ﬁjl{u L e, le.c
rdolhla—
D- kil Ll 09y JW Oluzasl sl Mgagam)l o) cadl il Ol
" g glail

s isels dmy (grand

| ..dsman b, Jews as .. OVt 3 Jlgdls K4 |




Ll e SO U U1 Y S e
~ gishaily (356l Sobls b B, B 26 ] Ko Rl e o aladlls

ooold e o58l gslaily L S U T ased) Hebila O
]I@ibowww[wﬁg@wﬂmﬁdw
i oylo sl gda s

Dasl JBLe amy o [ A draal [ T el 6l 18 300 ng | LM JB A > 53
codazd Jsb e 11 Lle wyal _slls

~ B Aa s e L ae aagll Csis L LS g

LWl 0gs JW pial " UG s " aa )l Sy " dible Jeaagdl b > 5
"kl Hoblal saer) " guskail " s

1L Hals ol )l gy Jlad T e Jof LM Lale Tl

LL;'LS’Q J.:U.a Je3 gratis .. ZKA*JJ/L}L:J\ Z;:J\J
clkﬁp(ﬁ-ﬂl‘é}'/w@ﬁuj(g@%)ﬁ)‘b‘bjj
cam )l dio e 03le B LT OT e CUT Y € > "5

ekl Bshls b sl e (S 2 ) sishil )
~ s el ligs s sx




D dny gmond § [ i sishil 5, JSD L s m S aslend > 50

7 .

5) The most appropriate translation of
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A. Brush your hair moon with a broken comb
Where are you moon ?

I’m brushing my hair

B. Have you brushed your silver locks my moon
Have you brushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon?

I’m brushing my hair!

C. Comb your hair, little moon,
With the broken nice little comb.
Where are you, moon?

“Combing my hair”
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D. Brush your hair, sweet love;
With the broken comb
With a hey, and a ho,
Where are you, sweet love?
Brushing my hair with a hey and a ho! My love!
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6y Creative translation in practice is

A. an amalgamation of equivalence,
balance between ST & TT and simplicity.
B. an amalgamation of surprise, simplicity

and utter rightness.




C. a combination of accuracy and
relevance .
D. an amalgamation of equivalence ,

communicative purpose and simplicity.
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y An oratory 1s
A. the art of speaking to an audience with good speech.
B. the art of talking to an audience with eloquence..
C-the art of convincing an audience to accept one’s speech.
D. the art of swaying an audience by eloquent speech.
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y The most appropriate translation of "
ISy dmadly U o)l e i L)
A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery.
B. You are bound for the land of cunning, deceit and treachery.
C. You are going the land of guile, deceit and betrayal.

D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.
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y The most appropriate translation of
‘Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of
right and the Standard of wrong’ 1s
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y Poetry should be translated into
A. poetry in its own right .
B. prose as it is untranslatable.
C. both poetry and prose.

D. neither poetry nor prose on their own.
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Translation of poetry is

A- as a creative act as writing one’s

poetry.

B- more a creative act than writing one’s
poetry.

C-. less a creative act than writing one’s
poetry

D- like writing one’s poetry but with a

difterence.
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y A short story is :
A- ‘a narrative, either true or fictitious, in prose or verse
) 9
B- ‘a performance, either true or fictitious, in prose or verse.
C- ‘areport, either true or fictitious, in prose or verse.
D- ‘a genre, either true or fictitious. 1n prose or verse.
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y The most appropriate translation of
“When he smells the scent of the rose, he wants to see it ’ is
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13y The most appropriate translation of
“When he sees the face of the rose, he wants to pluck it is
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The most appropriate translation of -14 -
"I S5 e ST
A. Remember your God and mention
him as much as you can.
B. Make a lot of mention of God
C. Make dhikr of Allah whenever
possible.
D. Make praising exercises of God
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Creative translation involves

A- aliteral and accurate draft of the original and then ‘weaning away’
from the original.
B- a draft of the original and then rewriting it.
C- a stage for drafting and another for rewriting the draft.
D- a three stage approach: drafting, redrafting and then translating
A2l LY
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16y The most appropriate translation of”’
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A- It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a
tever.

B- It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.

[t was as hot as a child suftering from fever.
D- The day was as hot as a child with a fever.
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y One of the most appropriate approaches to translating poetry is
A- a holistic approach.
B- a communicative approach.
C- an aesthetic approach.

D- a semantic approach.
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The most appropriate translation of
‘Shall I compare thee to a Summers’s day; thou art more lovely and

more temperate ’ 1s
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19y Conventional ‘core literary’ genres are
A- drama, poetry, philosophy, religion, short stories and novels.
B- drama, medicine , philosophy, poetry, short stories and novels.
C-drama, poetry, short stories, novels and sacred texts.
D- drama, poetry, math, religion, short stories and novels and legal
texts.
Cieeoall L)
y The origin of the word ‘creativity’ comes from
A. the German term ‘kreativitat’
B. the English term ‘creche’
C. the Latin Term ‘creo’

D. the French Term ‘cric
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21yThe dictionary definition of word ‘creative’ is
A- inventive and receptive
B- inventive and productive
C- inventive and communicative

D- inventive and imaginative
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22y Translation isconsidered as being
creative when it is
A- novel and appropriate
B-new and relevant
C- fresh and imaginative

D- modern and productive

yI'he most appropriate translation of 'out of sight ,out of mind'is:
A= il o ldan SUY1 e e,
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y The most appropriate translation of '"Mother Nature is angry'
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y The most appropriate translation of
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A. O people, listen to say, I do not know not to meet you after the
years that this situation never.
B. “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know
whether [ will ever meet you again here after this year.”
C. You people, listen to my speech. I don’t know whether I will ever
see you again in this place.
D. People of Makkah, listen to me. I don’t know if I am going to be
with you here next year
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The most appropriate translation of
Ll b 8”01 Blis @l b
Ule) @il Slaal el ol gy 8 o0
A. God 1s the Creator of the World if you were really a man.
Without a doubt this would fill the heart with faith.

B. Allah is the Creator of the World,

If you were a man,
Without any suspicion

Y our heart should have faith in God.

C. Allah is the Creator of the World,
Man must say, without a shadow of doubt,
[ believe in God.
D- God is the Maker of the World |,
You must say, without any doubt ,
[ have faith in God
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A-hearts and minds
B-minds only
C-hearts only
D-Neither hearts nor minds but rather one's own interests
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30y The most appropriate translation of
"N o OB A a0 ey ¢ Ole 5 e OB e dmy OIS e OB
A-If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and

those who worship God, God is alive and does not die."

B-If you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and

those who were warshiping God 1s still alive and does not die."

C-Hear me out! If you were used to worship Muhammad,
Muhammad is dead, and those who worship God, God is alive and
does not die."

D-Hear me out, people, if you used to worship Muhammad,
Muhammad is dead, but if you are worshiping Allah, Allah 1s alive

and does not die."

18




D | iema) ¥ @5l L. I Clgll s Jisudla

@ s e opiize TS Oy

(7 .

31y The 'skopos' of poetic translation means
A-the aim of its translation carrying over the ST function in the
Target Text
B- the transfer a message into another language
C-the communicative translation of a message across a cultural and
linguistic barrier
D-the main purpose of a message across a cultural and linguistic
barrier
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y The Translation of style in the context of literature is
A-awtully important
B-crucially unimportant
C-really unnecessary
D-significantly superfluous
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y The most appropriate translation of
s b S (o B
A- Oh people, Allah has made Hajj a must on you. So do it not."

B- Oh people, God has made Hajj obligatory on you. please do it."

C- Oh people, Allah has prescribed Hajj on you. So why you don’t
do it."

D- Oh people, Allah has made performing Hajj obligatory on you. So

do it
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y The most appropriate translation of
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A- The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he
was tempted to nap

B-The air in the living room was so cold and refreshing that he was

tempted to have a nap refreshing
C-The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap

D-The air in the guest room was cold and fresh which tempted him

to take a naa snooze.
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y An Example of untranslatable subject matter is:
A- Poetry
B-A theatrical song
C-The Hadeeth of Prophet Muhammad (p.b.b.u.h)
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D-The Holy Quran
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y The most appropriate translation of
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A- Dawood:"Y ou shall not commit adultery for it is foul and
indecent"
B-Arberry :"And approach not fornication ; surely it is an indecency,
and evil as a way"
C-Ali: Nor come near to adultery or fornication ; for it is a indecent
(deedy and an evil way
D- Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path”
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) The most appropriate translation of
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A- Do not overpraise me as the Christians did to the son of Mary
B- Praise me not me as the Christians praised the son of Mary
C-Don't commend me as the Christians did to the son of Mary

D-Don't compliment me as the Christians praised the son of Mary
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38y The most appropriate translation of
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A-Everything new introduced to our religion 1s unacceptable."
B-"Anything inventive introduced to our religion is rejectable."
C--"Anything imaginative introduced to our religion is rejected."
D-"Anything innovative introduced to our religion is rejected."
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According to Rollo May, creativity requires :
A-keen interest and seriousness
B-passion and commitment
C-accuracy and economy
D-elegance and content
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The most appropriate translation of
‘The Chair she sat on, like a burnished throne glowed on the marble’
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.Gentzler realize that the creative translation is required to reveal

A-Competence as poetry writer ,historian and linguist

Competence as scientist interested in

literature and history

C- Competence as a literary man

interested in translation

D- Competence as a literary critic

historical scholar and linguistic technician
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yFrom a linguistic/stylistic perspective ,the style of the Quran:
A-belongs to a narrative but literary type of style that has its own
genre
B- belongs to an informative but scientific ttype style that has its own
genre
C- belongs to an instructional but expository type style that has its
own genre

D- belong to any type of literary texts or genre —types
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From a linguistic/stylistic perspective ,the style of the Quran doesn't

belong to any type of literary texts or genre —types
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yCreative translation is defined as a rewriting process which meets
three requirements:
A-accuracy ,naturalness , communication
B-to be new , objective and systematic
~to be relevant , communicative and accurate

D-consistency , naturalness , an communication
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44y When you are engaged in a creative translation activity, you
should remember
A- that you are dealing with both an art and science
B- that you are dealing with an art not a science

C- that you are dealing with neither an art nor a science

D- that you are dealing with a amalgamation of advertising and
science
Biseoe ol Y

7 .

46y The most appropriate translation of " The creator of this beautiful
machine"
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47yText for translation are often viewed as:
A-literary and scientific
B-both literary and scientific
C-either literary or non- scientific
D- neither literary nor scientific but rather technical and non-
technical

dieeal LY

yT'he most important issues in the process of creative translation are:
A-equivalence ,communicative purpose and style
B- accuracy ,relevance and rhetoric
C-genre , style , communication

D- accuracy, function and equivalence
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49ythe most appropriate translation of the technical term 'love' into

Arabic 1s:
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y Is the translation of poetry possible?

Yes it is but with genre loss
B- No , it is not

C-Yes it 1s

Yes , it 1s but with little loss
AW\ LY
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